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Analisis Perbandingan Tingkat Kesehatan Bank Devisa Konvensional dan Bank 

Devisa Syariah Menggunakan Metode RGEC 

Ivani Ramadhanti 

ABSTRAK 

Tujuan penelitian ini adalah untuk menganalisis dan menguji perbedaan 

tingkat kesehatan pada bank devisa konvensional dan bank devisa syariah di 

Indonesia. Penerapan penilaian menggunakan metode RGEC (Risk Profile, Good 

Corporate Governance, Earnings, Capital) yang diproksikan dengan rasio NPF, FDR 

GCG, ROA, ROE, BOPO, dan CAR. Metode analisis data yang digunakan dalam 

penelitian ini adalah descriptive statistic dan mann whitney-test. Total sampel pada 

penelitian ini adalah 22 bank (17 Bank Devisa konvensional dan 5 Bank Devisa 

syariah) yang dipilih dengan teknik purposive sampling. 

 Hasil penelitian membuktikan bahwa terdapat perbedaan signifikan pada 

variabel NPF, ROA, BOPO, dan CAR antara bank devisa konvensional dan bank 

devisa syariah dan tidak terdapat perbedaan signifikan pada variabel FDR, GCG, dan 

ROE. Bank devisa syariah memiliki variabel FDR dan GCG yang lebih unggul 

dibandingkan dengan bank devisa konvensional, sementara variabel NPL, ROA, 

ROE, BOPO, dan CAR bank devisa konvensional lebih unggul jika dibandingkan 

dengan bank devisa syariah. 

Kata Kunci: RGEC, kesehatan bank, NPF, FDR, GCG, ROA, ROE, BOPO, dan 

CAR. 
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Comparative Analysis of the Soundness of Conventional Foreign Exchange 

Banks and Sharia Foreign Exchange Banks Using RGEC Method 

Ivani Ramadhanti 

ABSTRACT 

The purpose of this study was to analyze and test the differences of soundness 

level between conventional foreign exchange banks and sharia foreign exchange 

banks in Indonesia. The application of the assessment used RGEC (Risk Profile, 

Good Corporate Governance, Earnings, Capital) method which was explained by 

NPF, FDR GCG, ROA, ROE, BOPO, and CAR ratios. The data analysis methods 

used in this study were descriptive statistics and Mann–Whitney U test. The total 

sample in this study were 22 banks (17 conventional foreign exchange banks and 5 

sharia foreign exchange banks) which were selected by using purposive sampling 

technique. 

 The results of the study proved that there were significant differences NPF, 

ROA, BOPO, and CAR variables between conventional foreign exchange banks and 

sharia foreign exchange banks and there were no significant differences in the FDR, 

GCG, and ROE variables. Sharia foreign exchange banks had FDR and GCG 

variables that were superior to conventional foreign exchange banks, while the NPL, 

ROA, ROE, BOPO, and CAR variables of conventional foreign exchange banks were 

superior when compared to sharia foreign exchange banks. 
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تحليل مقارنة المستوى الصحي بين المصرف النقد الأجنبي التقليدي والمصرف النقد الأجنبي 
 الإسلامي باستخدام نموذج ح.ح.م.ر.

 إفاني رامادانتي

 الملخص

يهدف هذا البحث إلى تحليل واختبار فرق المستوى الصحي بين المصرف النقد الأجنبي  
في إندونيسيا. استخدم تطبيق التقويم نموذج ح.ح.م.ر. التقليدي والمصرف النقد الأجنبي الإسلامي 

)حجم المخاطر، وحسن حاكمية الشركات، المداخيل، ورأس المال( الذي يستنذ إلى نسب ن.ب.ف.، 
ف.د.ر.، ج.تش.ج.، ر.أ.أ.، ر.أ.إ.، ب.أ.ب.أ.، وتش.أ.ر. طريقة تحليل البيانات المستخدمة هي 

مصارف نقد  71مصارف ) 22ن وتني. إجمالي العينات هو الطريقة الإحصائية الوصفية واختبار ما
 مصارف نقد أجنبي إسلامي( اختارتها الباحثة بطريقة أخذ العينات الهادفة.  5 و أجنبي تقليدي

 ب.أ.ب.أر.أ.أ.،  ت.ب.ف.، تدل نتائج البحث على أن يوجد فرق كبير في متغيرا. 
. .،ر.أ.إ و ج.تش.ج.،متغيرات ف.د.ر.، . بين نوعي المصرف، ولا يوجد فرق كبير علىوتش.أ.ر

والمصارف النقدية الأجنبية الإسلامية لها متغيرات ف.د.ر.، وج.تش.ج. أفضل من المصارف النقدية 
ب.أ.ب.أ.، وتش.أ.ر. للمصارف .،  ر.أ.إ الأجنبية التقليدية. والعكس، متغيرات ن.ب.ل.، ر.أ.أ.،

 النقدية الأجنبية الإسلامية.   النقدية الأجنبية التقليدية أفضل من المصارف 

 

الألفاظ المهمة: ح.ح.م.ر.، صحة البنك، ن.ب.ف.، ف.د.ر.، ج.تش.ج.، ر.أ.أ.، ر.أ.إ.، 
  ب.أ.ب.أ.، وتش.أ.ر. 
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

1. Di dalam naskah skripsi ini banyak dijumpai nama dan istilah teknis (technical 

term) yang berasal dari bahasa Arab ditulis dengan huruf Latin. Pedoman 

transliterasi yang digunakan untuk penulisan tersebut adalah sebagai berikut: 

ARAB LATIN 

Kons. Nama Kons. Nama 

 Alif  Tidak dilambangkan ا

 Ba b Be ب

 Ta t Te خ

 Tsa Ś Es (dengan titik di atas) ز

 Jim j Je ج

 Cha ḥ Ha (dengan titik di bawah) ح

 Kha kh Ka dan ha خ

  Dal  d De د

 Dzal  dh De dan ha ر

  Ra  r Er س

  Za  z Zet ص

  Sin  s Es ط

 Syin  sh Es dan ha ش

 Shad  ṣ Es (dengan titik di bawah) ص

 Dlat  ḍ De (dengan titik di bawah) ض

 Tha  ṭ Te (dengan titik di bawah) ط
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 Dha  ẓ Zet (dengan titik di bawah) ظ

 Ain  „ Koma terbalik di atas„ ع

 Ghain  gh Ge dan ha غ

  Fa  f Ef ف

  Qaf  q Qi ق

  Kaf  k Ka ك

 Lam  l El ل

  Mim  m Em م

  Nun  n En ى

ّ Wawu  w We  

  Ha  h Ha ُـ

  Hamzah  ‟ Apostrof ء

  Ya  y Ye ي

 

2. Vokal rangkap atau diftong bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan 

antara harakat dengan huruf, transliterasinya dalam tulisan Latin 

dilambangkan dengan gabungan huruf sebagai berikut: 

a) Vokal rangkap (  ّْ  : dilambangkan dengan gabungan huruf aw, misalnya (أَ

al-yawm. 

b) Vokal rangkap (  َْأي ) dilambangkan dengan gabungan huruf ay, misalnya 

:  al-bayt. 

3. Vokal panjang atau maddah bahasa Arab yang lambangnya berupa harakat 

dan huruf, transliterasinya dalam tulisan Latin dilambangkan dengan huruf 
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dan tanda macron (coretan horisontal) di atasnya, misalnya ( ْ ال فاَذحَِح = al-

f atihah ), ( م  ْ ٍ وَح ْ ) al-‘ul um ) dan = ال عُلُ  .( q imah = قِ

4. Syaddah atau tasydid yang dilambangkan dengan tanda syaddah atau tasydid, 

transliterasinya dalam tulisan Latin dilambangkan dengan huruf yang sama 

dengan huruf yang bertanda syaddah itu, misalnya (  ْحَذ = haddun ), (  ْسَذ =  

saddun ), ( طٍَِّة = tayyib ). 

5. Kata sandang dalam bahasa Arab yang dilambangkan dengan huruf alif-lam, 

transliterasinya dalam tulisan Latin dilambangkan dengan huruf “al”, terpisah 

dari kata yang mengikuti dan diberi tanda hubung, misalnya ( د ٍ  ,( al-bayt = ال ثَ

السَّوآءْْ ) = al-sam a’ ). 

6. T a’ marb utah mati atau yang dibaca seperti ber-h arakat suk un  

transliterasinya dalam tulisan Latin dilambangkan dengan huruf “h”, 

sedangkan t a’ marb ut  yang hidup dilambangkan dengan huruf “t”, 

misalnya ( ِِلال ٌحَُْال   .( ru’yah al-hil al atau ru’yatul hil al = سُإ 

7. Tanda apostrof (‟) sebagai transliterasi huruf hamzah hanya berlaku untuk 

yang terletak di tengah atau di akhir kata, misalnya ( ٌَُْح  = فقَُِاَء ) ,( ru’yah = سُإ 

fuqah a’).  
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